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PROTOCOLO DE ENMIENDA AL CONVENIO 

ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

. y 

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA FRANCESA 

A FIN DE EVITAR LA DOBLE IMPOSICIÓN Y PREVENIR LA EVASIÓN 

FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y EL 

PATRIMONIO 

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República Francesa, 

Deseosos de concluir un protocolo de enmienda al Convenio entre el Gobierno 
de la República Argentina y el Gobierno de la República Francesa a fin de 
evitar la doble imposición y prevenir la evasión fiscal en materia de impuestos 
sobre la renta y el patrimonio, suscripto en Buenos Aires el 4 de abril de 1979, 
tal como fuera modificado por el Protocolo modificatorio suscripto en Buenos 
Aires el 15 de agosto de 2001 (en adelante «el Convenio»), han convenido en 
lo siguiente: 

ARTÍCULO 1 

El apartado 3 del Artículo 5 del Convenio será reemplazado por el siguiente . 
apartado: 

«3. El término "establecimiento permanente" también comprende: 

a) Una obra de construcción o un proyecto de instalación sólo si dura 
más de seis (6) meses. 

b) La prestación de servicios, incluidos /os servicios de consultoría, 
por una empresa a través de empleados u otro personal 
contratado por la empresa para ese propósito, pero sólo si este 
tipo de actividades se lleva a cabo en un E$tado, para un mismo 
proyecto o un proyecto conexo, por un periodo o periodos que 
totalicen más de ciento ochenta y tres (183) días dentro de un 
periodo de doce (12) meses que comience o finalice en el año 
fiscal dado». 
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ARTÍCULO 2 

El Artículo 1 O del Convenio será reemplazado por el siguiente artículo: 

«ARTÍCULO 10 

DIVIDENDOS 

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado a 
un residente del otro Estado pueden someterse a imposición en este 
otro Estado. 

2. Sin embargo, los dividendos pagados por una sociedad residente de 
un Estado también pueden someterse a imposición en dicho Estado y 
de conformidad con las leyes del mismo, pero si el beneficiario 
efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado, el 
impuesto así exigido no excederá del: 
a) 1 O por ciento del monto bruto de los dividendos si el beneficiario 

efectivo es una sociedad que posee directamente al menos el 25 
por ciento del capital de la sociedad que paga los dividendos 
durante un periodo de trescientos sesenta y cinco (365) días que 
incluye el día del pago de los dividendos (a los fines de computar 
el periodo, no se tomarán en cuenta los cambios de titularidad 
que resulten directamente de una reorganización empresarial, tal 
como una fusión o una escisión, de la sociedad que posee las 
acciones o que paga los dividendos); 

b) 15 por ciento del monto bruto de los dividendos en todos los 
demás casos. 

Este apartado no afectará a la imposición de la sociedad respecto de 
los beneficios a partir de los cuales se pagan los dividendos. 

3. El término «dividendos» usado en este artículo comprende los · 
rendimientos de acciones, acciones o bonos de goce, participaciones 
mineras, partes de fundador u otros derechos, excepto los de crédito, 
que permitan participar en los beneficios, así como las rentas 
sometidas al régimen de distribución de beneficios por la legislación 
fiscal del Estado en que resida la sociedad que las distribuya. 

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se aplicarán si el 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado, 
realiza una actividad empresarial en el otro Estado, del cual es 
residente la sociedad que paga los dividendos, por medio de un 
establecimiento permanente en este otro Estado, o presta en este 
otro Estado servicios personales independientes por medio de una 
base fija allí situada, y la participación que genera los dividendos está 
efectivamente relacionada con dicho establecimiento permanente o 
base fija. En tal caso, será aplicable lo dispuesto en el Artículo 7 o en 
el Artículo 14, según corresponda. 

5. Cuando una sociedad residente de un Estado obtenga beneficios o 
rentas procedentes del otro Estado, este otro Estado no podrá 
percibir ningún impuesto sobre los dividendos pagados por la 
sociedad, salvo en la medida en que dichos dividendos sean 
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pagados a un residente de este otro Estado o en la medida en que la 
participación que genere /os dividendos esté efectivamente 
relacionada con un establecimiento permanente o con una base fija 
situados en este otro Estado, ni someter /os beneficios no distribuidos 
de la sociedad a un impuesto sobre /os mismos, aun cuando los 
dividendos pagados o /os beneficios no distribuidos consistan, total o 
parcialmente, en beneficios o rentas procedentes de ese otro Estado. 

6. a) Los dividendos distribuidos a partir de beneficios o rentas 
obtenidas de un bien inmueble, conforme la definición del Artículo 6, 
por un vehículo de inversión establecido en un Estado, 

i) que distribuye anualmente la mayor parte de sus 
beneficios, y 

ii) cuyos beneficios o rentas provenientes de dichos bienes 
inmuebles están exentos de impuestos, 

a un residente del otro Estado, pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado. 

b) Sin embargo, estos dividendos también pueden someterse a 
imposición en el primer Estado en virtud de la legislación de dicho 
Estado sí el beneficiario efectivo es residente del otro Estado. El 
impuesto así exigido no podrá exceder del 15 por ciento del monto 
bruto de /os dividendos, salvo cuando el beneficiario efectivo posee, 
directa o indirectamente, una participación de al menos el 10 por 
ciento del capital del vehículo de inversión contemplado en el 
subapartado a). 

7. Nada de lo dispuesto en este Convenio impedirá a un Estado gravar 
/as rentas atribuibles a un establecimiento permanente, situado en 
dicho Estado, de una sociedad residente del otro Estado, con un 
impuesto que se sume a /os impuestos aplicables a dichas rentas en · 
virtud de l()s demás disposiciones del presente Convenio, siempre 
que el impuesto adicional así exigido sobre el monto de los beneficios 
atribuibles al establecimiento permanente determinado luego del 
pago del impuesto correspondiente a dichos beneficios no exceda la 
alícuota dispuesta en el subapartado a) del apartado 2». 

ARTÍCULO 3 

El Artículo 11 del Convenio será reemplazado por el siguiente artículo: 

«ARTÍCULO 11 

INTERESES 

1. Los intereses procedentes de un Estado y pagados a un residente del 
otro Estado pueden someterse a imposición en este otro Estado. 

2. Sin embargo, dichos intereses también pueden someterse a imposición 
en el Estado del que procedan, y de acuerdo con /as leyes de dicho 
Estado, pero si el beneficiario efectivo es residente del otro Estado, el 
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impuesto así exigido no podrá exceder del 12 por ciento del monto bruto 
de los intereses. 

3. No obstante las disposiciones del apartado 2, los intereses mencionados 
en el apartado 1 sólo podrán someterse a imposición en el Estado en 
que resida el beneficiario efectivo si se cumple alguna de las siguientes 
condiciones: 

a) que el beneficiario efectivo sea un Estado o una autoridad local o 
territorial o una de sus entidades de derecho público, incluyendo 
al Banco Central de ese Estado, o los intereses sean pagados por 
dicho Estado, autoridad local o entidad de derecho público; 

b) que los intereses sean pagados con respecto a cualquier crédito o 
préstamo garantizado, asegurado o subsidiado por un Estado o 
por otra persona que actúa por cuenta de un Estado en relación 
con ese crédito o préstamo; 

e) que los intereses sean pagados en conexión con la venta a plazo 
de cualquier equipo industrial, comercial o científico; o 

d) que los intereses sean pagados por un préstamo otorgado en 
términos preferencia/es por más de tres (3) años por una 
institución de crédito. 

4. El término «intereses» empleado en el presente Artículo se refiere a los 
rendimientos de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía 
hipotecaria o cláusula de participación en los beneficios del deudor y, 
especialmente, las rentas de instrumentos de deuda pública, bonos u 
obligaciones. Las penalidades por mora en el pago no se considerarán 
intereses a los fines del presente Artículo. 

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no serán aplicables si el 
beneficiario efectivo de los intereses, residente de un Estado, realiza en 
el otro Estado del que proceden los intereses una actividad empresarial 
por medio de un establecimiento permanente allí situado, o presta . 
servicios personales independientes en este otro Estado por medio de . 
una base fija · allí situada, y el crédito que genera los intereses está 
efectivamente vinculado con dicho establecimiento permanente o base 
fija. En tal caso, se aplicarán las disposiciones del Artículo 7 o del 
Artículo 14, según corresponda. 

6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado cuando el 
deudor sea el propio Estado, una subdivisión política, una autoridad local 
o un residente de dicho Estado. Sin embargo, cuando el deudor de los 
intereses, sea o no residente de un Estado, pos.ea en un Estado un 
establecimiento permanente o una base fija en relación al o la cual se 
hubiere contraído la deuda por la que se pagan los intereses, y dicho 
establecimiento o base fija soporte la carga de los mismos, dichos 
intereses se considerarán procedentes del Estado en el que esté situado 
el establecimiento permanente o la base fija. 

7. Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo de los intereses, o entre ambos y cualquier otra 
persona, el importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que 
se paguen, exceda del que hubieran acordado el deudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia· de tales relaciones, las disposiciones del presente 
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Artículo sólo se aplicarán a este último importe. En tal caso, el 
excedente podrá someterse a imposición, de acuerdo con la legislación 
de cada Estado, teniéndose en cuenta las demás disposiciones del 
presente Convenio». 

ARTÍCULO 4 

El apartado 2 del Artículo 12 del Convenio será reemplazado por el siguiente 
apartado: 

«2. Sin embargo, dichas regalías también pueden someterse a 
imposición en el Estado del que procedan y de conformidad con la 
legislación de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de las regalías 
es residente del otro Estado, el impuesto así exigido no podrá exceder 
del: 

a) 3 por ciento del monto bruto de las regalías pagadas por el uso, o 
por la concesión del uso, de noticias internacionales; 

b) 5 por ciento del monto bruto de las regalías pagadas por el uso, o 
por la concesión del uso, de derechos de autor sobre obras literarias, 
artísticas o científicas (excepto las regalías con respecto a cualquier 
película cinematográfica y las películas u obras grabadas para su 
difusión por radio o televisión); 

e) 1 O por ciento del monto bruto de las regalías en todos los demás 
casos». 

ARTÍCULO 5 

El apartado 4 del Artículo 13 del Convenio será reemplazado por los siguientes 
apartados: 

«4. Las ganancias que un residente de un Estado obtenga de la 
enajenación de acciones, derechos o participaciones comparables en 
una sociedad, un fideicomiso, o cualquier otra institución o entidad, 
pueden someterse a imposición en el otro Estado si el valor de esas 
acciones, derechos o participaciones comparables, en cualquier 
momento durante los trescientos sesenta y cinco (365) días que 
preceden a la enajenación, proviene directa o indirectamente, en más de 
un 50 por ciento, de bienes inmuebles tal como los define el Artículo 6, 
situados en este otro Estado. A los fines de esta disposición, la 
propiedad inmueble afectada al propio giro del negocio por la sociedad, 
fideicomiso o entidad, no será tenida en cuenta. 

5. Salvo que resulte de aplicación lo dispuesto en el apartado 4, las 
ganancias obtenidas por un residente de un Estado provenientes de la 
enajenación de acciones u otros derechos o participaciones 
comparables que representen el capital de una sociedad residente del 



e 

(' 

e 

otro Estado, pueden someterse a imposición en este otro Estado, pero el 
impuesto así exigido no podrá exceder del: 

a) 1 O por ciento de la gananCia si el enajenan te poseía al menos el 25 
por ciento del capital; 

b) 15 por ciento de la ganancia en todos Jos demás casos. 

6. Las ganancias obtenidas por la enajenación de cualquier bien, distinto 
a aquellos mencionados en los apartados precedentes de este Artículo, 
serán sometidos a imposición de acuerdo con la legislación de cada 
Estado». 

ARTÍCULO 6 

El punto 6 del Protocolo del Convenio será renumerado como Punto 6 a) y se 
agregarán los siguientes subapartados b), e) y d): 

«b) El límite a la imposición previsto en el subapartado b) del apartado 2 
del Artículo 12 del Convenio, referido a las regalías provenientes del uso 
o de la concesión del uso de cualquier derecho de autor sobre una obra 
literaria, artística o científica, resultará de aplicación únicamente si el 
beneficiario efectivo es el autor o sus herederos. En el caso en que el 
beneficiario efectivo no sea el autor o sus herederos, la imposición de las 
regalías en el Estado del cual éstas proceden, no podrá exceder del 15 
por ciento. 

e) Con relación al subapartado e) del apartado 2 del Artículo 12 del 
Convenio, el límite de la imposición en la fuente por parte de cada 
Estado procederá siempre que Jos contratos de transferencia de 
tecnología se hayan registrado de conformidad con Jo previsto en su 
legislación interna. En el caso en que los contratos no se hubieren 
registrado, la imposición en el Estado del cual proceden las regalías no 
podrá exceder de/15 por ciento. 

d) Se entiende que el subapartado e) del apartado 3 del artículo 12 del 
Convenio no comprende Jos servicios estandarizados, sino estudios, 
investigaciones o encuestas personalizados que consistan en 
producciones escritas en donde el proveedor debe dar muestra de una 
habilidad especial que exija un mayor nivel de conocimientos que el 
habitual propio de su profesión. Dichos estudios, investigaciones o 
encuestas deben estar relacionados con la mejora de métodos o 
procedimientos industriales, comerciales o administrativos que sean o no 
implementados por el cliente, sin perjuicio de la intervención del 
proveedor». 
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ARTÍCULO 7 

El punto 7 del Protocolo del Convenio será reemplazado por el siguiente punto: 

« 7. En el caso en que, en virtud de un Acuerdo concluido con otro 
Estado luego del 6 de diciembre de 2019, Argentina acuerde una 
alícuota de imposición más baja o un tratamiento más favorable que 
aquellos previstos en el apartado 2 del Artículo 1 O, /os apartados 2 ó 3 
del Artículo 11, /os apartados 2 ó 3 del Artículo 12 o /os apartados 5 ó 6 
del Artículo 13 del Convenio, o acuerde un tratamiento más favorable 
que el dispuesto en el apartado 3 del Artículo 5 o en el Artículo 14 del 
Convenio, esa alícuota de imposición más baja o ese tratamiento más 
favorable resultará automáticamente de aplicación, para los fines del 
Convenio, bajo /as mismas condiciones que las establecidas en el 
Acuerdo celebrado con ese otro Estado, cuando la disposición pertinente 
del Acuerdo con ese otro Estado resulte aplicable. » 

ARTÍCULO 8 

Se incluirá un nuevo punto 1 O en el Protocolo del Convenio: 

« 1 O. Con referencia al Artículo 11: 

Las autoridades competentes determinarán /as condiciones para que un 
préstamo se considere otorgado en términos preferencia/es». 

ARTÍCULO 9 

Se incluirá un nuevo punto 11 en el Protocolo del Convenio: 

«11. Con respecto al Artículo 20, se entiende que la expresión · 
«practicante» incluye a toda persona que participe en el programa 
francés de «Vo!ontariat international» (voluntariado internacional) o en 
cualquier otro programa idéntico o sustancialmente similar que entre en 
vigor en cualquiera de /os Estados luego del6 de diciembre de 2019.» 

ARTÍCULO 10 

1. Ambos Estados se notificarán por la vía diplomática el cumplimiento de los 
procedimientos legales internos necesarios para la entrada en vigor de este 
Protocolo. Éste entrará en vigor el trigésimo día siguiente a la recepción de la 
última de las notificaciones. 

2. Las disposiciones de este Protocolo tendrán efecto en ambos Estados: 

a) con respecto a los impuestos retenidos en la fuente, sobre los montos 
pagados a partir del primer día de enero del año calendario siguiente a 
aquel en que este Protocolo entre en vigor; y 
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b) con respecto a otros impuestos sobre la renta y el patrimonio, para 
años fiscales que comiencen a partir del primer día de enero del año 
calendario siguiente a aquel en que este Protocolo entre en vigor. 

3. El presente Protocolo permanecerá en vigor durante toda la vigencia del 
Convenio. 

EN FE DE LO CUAL los signatarios, debidamente autorizados al efecto, f irman 
el presente Protocolo. 

Hecho en Buenos Aires, el 6 de diciembre de 2019, en dos originales, en 
idiomas español y francés, siendo ambos igualmente auténticos. 

POR ~L GOBIJRNO DE LA 
RE PUBLICA! ARGENTINA 

POR EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA FRANCESA 
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AVENANT A LA CONVENTION 

ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE 

ET 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PREVENIR 

L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR 

LA FORTUNE (ENSEMBLE UN PROTOCOLE) 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la 
République franc;aise, 

Désireux de conclure un avenant a la Convention entre le Gouvernement de la 
République argentine et le Gouvernement de la République franc;aise en vue 
d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matiére 
d'impóts sur le revenu et sur la fortune (ensemble un protocole) signée a 
Buenos Aires le 4 avril 1979, telle que modifiée par l'avenant signé a Buenos 
Aires le 15 aoQt 2001 (ci-aprés dénommée « la Convention »), sont convenus 
des dispositions suivantes : 

ARTICLE 1 

Le paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention est remplacé par le paragraphe 
suivant: 

« 3. L'expression « établissement stable » comprend également : 

a) Un chantier de construction ou de montage, seulement si sa durée 
dépasse six (6) mois. 

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une 
entreprise agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autre personnel 
engagé par l'entreprise a cette fin , mais seulement lorsque des activités 
de cette nature se poursuivent, pour le meme projet ou un projet 
connexe, au sein d'un Etat pour une période ou des périodes 
représentant au total plus de cent quatre vingt trois (183) jours sur une 

· période de douze mois· commenc;ant ou s'achevant au cours de l'année 
fiscale concernée. » 



e 

e-

e-

ARTICLE 2 

L'article 1 O de la Convention est remplacé par l'article suivant : 

« ARTICLE 10 

DIVIDEN DES 

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d'un Etat a un 
résident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, les dividendes payés par une société qui est un résident d'un 
Etat sont aussi imposables dans cet Etat selon la législation de cet Etat, mais 
si le bénéficiaire effectif des dividendes est un résident de l'autre Etat, l'impót 
ainsi établi ne peut excéder : 

a) 1 O pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire 
effectif est une société qui détient directement au moins 25 pour 
cent du capital de la société qui paie les dividendes tout au long 
d'une période de trois cent soixante cinq (365) jours incluant le 
jour du paiement des dividendes (il n'est pas ten u compte, aux fins 
du calcul de cette période, des changements de détention qui 
résulteraient directement d'une réorganisation, telle qu'une fusion 
ou une scission, de la société qui détient les actions ou qui verse 
les dividendes); 

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres 
cas. 

Le présent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la société au titre des 
bénéfices qui servent au paiement des dividendes. 

3. Le terme « dividendes » employé dans le présent article désigne les 

revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, 

parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires a l'exception des créances, 
ainsi que les revenus soumis au régime des distributions par la législation 
fiscale de I'Etat dont la société distributrice est un résident. 

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des dividendes, résident d'un Etat, exerce dans l'autre 
Etat dont la société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité 
industrielle ou commerciate par l'intermédiaire d'un établissement stable qui 
y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une base fixe qui 
y est située, et que la participation génératrice des dividendes se rattache 
effectivement a l'établissement stable ou a la base fixe en question. Dans 
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ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont 
applicables. 

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un Etat tire des bénéfices ou des 
revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun impót sur les 
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure ou ces dividendes 
sont payés a un résident de cet autre Etat ou dans la mesure ou la 
participation génératrice des dividendes se rattache effectivement a un 
établissement stable ou a une base fixe situé dans cet autre Etat, ni 

prélever aucun impót, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, 
sur les bénéfices non distribués de la société, meme si les dividendes 
payés ou les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre Etat. 

6. a) Les dividendes distribués a partir de revenus ou gains tirés de biens 
immobiliers, au sens de l'article 6, par un véhicule d'investissement 
établi dans un Etat, 

i) qui distribue la plus grande partie de ces revenus 
annuellement, et 

ii) dont les revenus ou les gains tirés de ces biens immobiliers 
sont exonérés d'impóts, 

a un résident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat. 

b) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans le premier 
Etat selon la législation de cet Etat si le bénéficiaire effectif est un 
résident de l'autre Etat. L'impót ainsi établi ne peut excéder 15 pour 
cent du montant brut des dividendes sauf si le bénéficiaire effectif 
détient, directement ou indirectement, une participation représentant 
1 o pour cent o u plus du capital du véhicule d'investissement visé a 
l'alinéa a). 

7. Aucune disposition de la présente Convention n'empeche un Etat de 
percevoir, sur les bénéfices imputables a un établissement stable, situé 
dans cet Etat, d'une société qui est un résident de l'autre Etat, un impót qui 

s'ajoute aux impóts applicables a ces revenus conformément aux autres 
dispositions de la présente Convention, pourvu que l'impót additionnel ainsi 

établi sur le montant des bénéfices imputables a l'établissement stable 
déterminé aprés le paiement de l'impót afférent auxdits bénéfices n'excéde 
pas le taux prévu a l'alinéa a) du paragraphe 2. » 
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ARTICLE 3 

L'article 11 de la Convention est remplacé par l'article suivant : 

« ARTICLE 11 

INTÉRETS 

1. Les intérets provenant d'un Etat et payés a un résident de l'autre Etat 
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces intérets sont aussi imposables dans I'Etat d'ou ils 
proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif 
des intérets est un résident de l'autre Etat, l'impót ainsi établi ne peut 
excéder 12 pour cent du montant brut des intérets. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérets mentionnés au 
paragraphe 1 ne sont imposables que dans I'Etat dont le bénéficiaire effectif 
des intérets est un résident si l'une des conditions suivantes est remplie : 

a) ce bénéficiaire effectif est l'un des Etats, l'une de ses collectivités 
locales ou territoriales ou l'une de leurs personnes morales de 
droit public, y compris la banque centrale de cet Etat ; ou les 
intérets sont payés par l'un des Etats, l'une de ses collectivités 
locales ou territoriales ou l'une de leurs personnes morales de 
droit public; 

b) les intérét? sont payés a u titre de créances o u de prets garantís, 
assurés ou subventionnés par un Etat ou par une autre personne 
agissant pour le compte d'un Etat concernant ces créances ou 
prets ; 

e) les intérets sont payés en lien avec la vente a crédit d'un 
équipement industrie!, commercial ou scientifique ; ou 

d) les intérets sont payés au titre d'un pret accordé a des conditions 
préférentielles par un établissement de crédit pour une période de 
plus de trois (3) ans. 

4. Le terme « intérets » employé dans le présent article désigne les revenus 
des créances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires 
ou d'une clause de participation aux bénéfices du débiteur, et notamment 
les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts. Les 
pénalisations pour paiement tardif ne sont pas considérées comme des 
intérets au sens du présent article. 

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le 
bénéficiaire effectif des intérets, résident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat 
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d'ou proviennent les intéréts soit une activité industrielle ou commerciale 
par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que 
la créance génératrice des intéréts se rattache effectivement a 
l'établissement stable ou a la base fixe en question. Dans ces cas, les 
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant le cas, applicables. 

6. Les intéréts sont considérés comme provenant d'un Etat lorsque le 
débiteur est cet Etat lui-méme, une subdivision politique, une collectivité 
locale ou un résident de cet Etat. Toutefois, lorsque le débiteur des intéréts, 
qu'il soit ou non un résident d'un Etat, a dans un Etat un établissement 
stable ou une base fixe pour lequel ou laquelle la dette donnant lieu au 
paiement des intéréts a été contractée et qui supporte la charge de ces 
intéréts, ceux-ci sont considérés comme provenant de I'Etat ou 
l'établissement stable ou la base fixe est situé. 

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le 
bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces 
personnes, le montant des intéréts, compte tenu de la créance pour 
laquelle ils sont payés, excede celui dont seraient convenus le débiteur et le 
bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du 
présent article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. Dans ce cas, la 
partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de 
chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la présente 
Convention. » 

ARTICLE 4 

Le paragraphe 2 de l'article 12 de la Convention est remplacé par le 
paragraphe suivant : 

« 2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans I'Etat d'ou elles 
proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif 
de ces redevances est un résident de l'autre Etat, l'impót ainsi établi ne 
peut excéder : 

a) 3 pour cent du montant brut des redevances versées pour l'usage 
ou la concession de l'usage d'informations internationales ; 

b) 5 pour cent du montant brut des redevances versées pour l'usage 
ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur des reuvres 
littéraires, artistiques ou scientifiques (a l'exclusion des 
redevances en lien avec des films cinématographiques et des 
reuvres enregistrées pour la radiodiffusion ou la télévision) ; 

e) 1 O pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres 
cas. » 
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ARTICLE 5 

Le paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention est remplacé par les 
paragraphes suivants : 

« 4. Les gains qu'un résident d'un Etat tire de l'aliénation d'actions, droits ou 
participations similaires dans une société, un trust (ou « fiducie ») ou toute 
autre institution ou entité sont imposables dans l'autre Etat si, a tout moment 
au cours des trois cent soixante cinq (365) jours qui précédent l'aliénation, 
ces actions, droits ou participations similaires tirent plus de 50 pour cent de 
leur valeur, directement ou indirectement, de biens immobiliers tels que visés 
a l'article 6 et situés dans cet autre Etat. Pour l'application de la présente 
disposition, ne sont pas pris en considération les biens immobiliers affectés 
par une telle société, trust ou entité a sa propre activité d'entreprise. 

5. Sous réserve des dispositions du paragraphe 4, les gains qu'un résident 
d'un Etat tire de l'aliénation d'actions, droits ou participations similaires 
représentant le capital d'une société qui est un résident de l'autre Etat sont 
imposables dans cet autre Etat, mais l'imp6t ainsi établi ne peut excéder : 

a) 1 O pour cent du gain si le cédant possédait a u moins 25 pour 
cent du capital ; 

b) 15 pour cent du gain dans tous les autres cas. 

6. Les gains provenant de l'al iénation de tous biens, autres que ceux visés 
aux paragraphes précédents du présent article, sont imposables selon la 
législation de chaqu~ Etat. » 

ARTICLE 6 

Le point 6 du Protocole a la Convention devient le point 6 a) et les subdivisions 
b), e) et d) suivantes sont ajoutées: 

« b) La limitation du droit d'imposer prévue a l'alinéa b) du paragraphe 2 de 
l'article 12 de la Convention, s'agissant des redevances versées pour 
l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une reuvre 
littéraire, artistique ou scientifique, ne s'applique que si le bénéficiaire 
effectif est l'auteur ou l'héritier de l'auteur. Lorsque le bénéficiaire effectif 
n'est ni l'auteur ni l'héritier de l'auteur, l'imposition des redevances dans 
I'Etat d'ou elles proviennent ne peut excéder 15 pour cent. 

e) S'agissant de l'alinéa e) du paragraphe 2 de l'article 12 de la 
Convention, la limitation de l'imposition a la source par l'un ou l'autre Etat 
ne s'applique que dans la mesure ou les contrats de transfert de 
technologie ont été enregistrés selon les modalités prévues par leur 
législation interne. Lorsque les contrats n'ont pas été enregistrés, 
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l'imposition dans I'Etat d'ou proviennent les redevances ne peut 
excéder 15 pour cent. 

d) 11 est entendu que l'alinéa e) du paragraphe 3 de l'article 12 de la 
Convention ne coúvre pas les services normalisés mais les études, les 
recherches ou les enquetes personnalisées consistant en un rapport écrit 
dans lequel le prestataire doit faire preuve d'un savoir-faire spécial qui 
requiert davantage que les connaissances usuelles de sa profession. 
Ces études, recherches et enquetes doivent etre liées a l'amélioration de 
méthodes ou de procédés industriels, commerciaux ou administratifs que 
le preneur peut mettre en reuvre ou non, sans préjudice de l'intervention 
du prestataire. » 

ARTICLE 7 

Le point 7 du Protocole a la Convention est remplacé par le point suivant : 

« 7. Si, en vertu d'un accord conclu avec un autre Etat aprés le 6 décembre 
2019, I'Argentine convient d'un taux plus bas ou d'un régime plus 
favorable que ceux prévus a u paragraphe 2 de l'article 1 O, aux 
paragraphes 2 ou 3 de l'article 11, aux paragraphes 2 o u 3 de l'article 12 
ou aux paragraphes 5 ou 6 de l'article 13 de la Convention , ou convient 
d'un régime plus favorable que celui prévu au paragraphe 3 de l'article 5 
ou a l'article 14 de la Convention, ce taux plus bas ou ce régime plus 
favorable s'applique automatiquement, pour les besoins de la 
Convention, dans les memes conditions que celles prévues par l'accord 
conclu avec cet autre Etat lorsque la disposition pertinente de l'accord 
conclu avec l'autre Etat prend effet. » 

ARTICLE 8 

Un point 1 O, rédigé comme suit, est ajouté a u Protocole a la Convention : 

« 1 O. Concernant l'article 11 : 

Les autorités compétentes déterminent les conditions dans lesquelles un pret 
est considéré comme ayant été conclu a des conditions préférentielles. » 

ARTICLE 9 

Un point 11, rédigé comme suit, est ajouté a u Protocole a la Convention : 

« 11. En ce qui concerne l'article 20, il est entendu que le terme « stagiaire » 
comprend toute personne . qui participe au programme frangais dédié au 
« Volontariat international » ou a tout autre programme identique ou 
substantiellement similaire entré en vigueur dans l'un ou l'autre Etat aprés le 
6 décembre 2019. » 
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ARTICLE 10 

1. Chacun des Etats notifie a l'autre, par voie diplomatique, l'accomplissement 
des procédures requises par sa législation pour l'entrée en vigueur du présent 
Avenant. Celui-ci entre en vigueur le trentiéme jour suivant la date de réception 
de la derniére de ces notifications. 

2. Les dispositions du présent Avenant s'appliquent dans les deux Etats : 

a) en ce qui concerne les impóts pergus par voie de retenue a la source, 
sur les sommes payées a partir du 1er janvier de l'année civile qui suit 
celle au cours de laquelle le présent Avenant entre en vigueur; et 

b) en ce qui concerne les autres impóts sur le revenu et sur la fortune, pour 
les années fiscales commengant a partir du 1er janvier de l'année civile 
suivant celle au cours de laquelle le présent Avenant entre en vigueur. 

3. Le présent Avenant demeure en vigueur aussi longtemps que la Convention. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dOment autorisés a cet effet, ont signé le 
présent avenant. 

Fait a Buenos Aires, le 6 décembre 2019, en deux exemplaires originaux, en 
langues espagnole et frangaise, les deux textes faisant également foi. 

POUR_ LE GOUVER,Nf.MENT DE LA 
REPUBLIQUE/ARGENTINE 

POURLEGOUVERNEMENTDELA 
RÉPUBLIQUE FRANCAISE 
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